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1 Обща информация

1.1 За този документ
Инструкцията за монтаж и експлоатация е не-
разделна част от продукта. Тя трябва да бъде
по всяко време на разположение в близост до
него. Точното спазване на това изискване оси-
гурява правилното използване и обслужване
на продукта.
Инструкцията за монтаж и експлоатация
съответства на модела на продукта и актуал-
ното състояние на стандартите за техническа
безопасност към момента на отпечатването.

2 Безопасност
Тази инструкция съдържа основни изисква-
ния,които трябва да се спазват при монтаж
и експлоатация. Затова е задължително де-
тайлното и изучаване, както от монтажника,
така и от оператора, отговорен за експлоата-
цията.
Необходимо е спазването не само на общите
изисквания за безопасност, посочени в т.2
«Безопасност», но и специалните изисквания
и указания, маркирани със символи за опас-
ност.

2.1 Символи за опасност, използвани
в инструкцията

Символи:

Общ символ за опасност

Опасно високо електрическо напрежение

ЗАБЕЛЕЖКА: ...

Сигнални думи:

ОПАСНОСТ!
Изключително опасна ситуация.
Неспазването на изискването би довело до
тежки и смъртоносни наранявания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасност от наранявания (дори тежки) или
увреждане на здравето нахора при неспаз-
ване на изискването.

ВНИМАНИЕ!
Опасност от повреда на продукта/системата,
при неспазване на изискванията.

ЗАБЕЛЕЖКА:
Важна информация за работа с продукта.
Насочва вниманието към възможни проблеми.

2.2 Обучение на персонала
Персоналът, извършващ монтажните, екс-
плоатационните и обслужващи дейности
трябва да има съответната за това квалифи-
кация.

2.3 Рискове при неспазване на изискванията за
безопасност
Неспазването на изискванията за безопасност
е опасно за хората и продукта. Неспазването
им обезсилва всякакви претенции за гаран-
ционни ремонти (замени) и компенсации на
щети.

В частност неспазването на изискванията за
безопасност би довело до:

• Загуба на важни функции на продукта,
• Повреди при неправилен начин на обслуж-

ване и ремонт,
• Опасност от нараняване на хора от електри-

чески, механични и бактериално въздействия,
• Повреда на имущество.

2.4 Изисквания за безопасност към оператора
Да спазва действащите изисквания за без-
опасна работа.
Да спазва електротехническите изисквания
за безопасност. Да спазва местните и общите
нормативи (IEC, VDE и др.), както и на местните
електроснабдителни дружества.

2.5 Безопасност при монтаж и инспекция
Изисква се всички монтажни, инспекционни
и обслужващи дейности да се извършват от
квалифициран персонал, запознат детайлно
с инструкцията за монтаж и експлоатация.
Дейностите по обслужване, инспекция и
ремонт на помпата/агрегата да се извършват
само след изключването му.

2.6 Неоторизирана модификация и
неоригинални резервни части
Изменения по помпата/агрегата са допустими
само след съгласуване с производителя.
Оригиналните резервни части и одобрените от
производителя аксесоари осигуряват безопас-
ност. Използването на други части може да
доведе до отпадане на отговорността за
възникналите от това последици.

2.7 Неразрешен режим на работа
Експлоатационната надеждност на продукта
се гарантира само при използване по пред-
назначение, съгласно т.4 от инструкцията.
Да не се нарушават посочените гранични
стойности на работните параметри.

3. Транспорт и междинно съхранение
След получаване веднага проверете продукта
за повреди при транспортирането. Ако има
налични щети, незабавно уведомете за тях
спедитора.

ВНИМАНИЕ! Ако продуктът ще бъде монти-
ран по-късно, трябва да се съхранява на сухо
място. Продуктът трябва да бъде защитен от
удари и други външни влияния (влага,
замръзване и др.).
С уреда трябва да се борави внимателно.



9WILO SE 01/2009

Български

4. Предназначение

Таблото за управление CE+ служи за автоматич-
на проверка, управление и автоматична защита
на системи за повишаване на налягането.
Използва се за водоснабдяване на високи
жилищни сгради, болници, административни и
индустриални сгради.
В случай на колебания в налягането, по-големи от
1 bar, е наложително да се използва редуцирвен-
тил в смукателния тръбопровод. Поддържаното
налягане зад редуцирвентила (вторично наляга-
не) представлява основата на изчислението при
определяне на общата напорна височина на сис-
темата за повишаване на налягането.

5. Данни за изделието

5.1 Кодово означение на типовете

WILO-Control CE+ Booster SD 1 x 15

Кодово означение на
серията табла за управление

- :Директносвързване
SD :Свързванезвезда/триъгълник

Брой на управляваните помпи
1: 1 помпа
2: 2 помпи с каскадно включване
3: 3 помпи с каскадно включване
4: 4 помпи с каскадно включване

Максимална мощност на една помпа

5.2 Технически характеристики

- Максимално работно
налягане: 40 bar

- Датчик за налягане: 0-6; 0-10; 0-16
(в bar) 0-25; 0-40

Изход: 4-20 mA

- Максимална температура
на околната среда: 0 до +40 °C

- Температура на съхранение: -10 до +55 °C

- Трифазно напрежение: 230/400 V (±10 %)
50 Hz

- Защита на корпуса: IP 54

- Номинален ток: вж. фирмената та-
белка на мотора

5.3 Комплект на доставката
• Табло за управление CE+.
• Инструкция за експлоатация.

6. Описание и функции

6.1 Описание на продукта

Отвътре - фиг. 1a, 1b, 1c, 1d, 1e
1 Главен прекъсвач със съединителни клеми за

електрозахранващата мрежа (табла за управ-
ление със съединителни клеми за реле за
защита на мотора X0 - фиг. 4b).

2 Предпазен трансформатор 230-400 V / 24 V.
3 Електромагнитен защитен прекъсвач (табла

за управление с реле за защита на мотора:
предпазители).

4 Защита със съединителни клеми за мотора
(табла за управление със съединителни клеми
за релето за защита на мотора X1 - фиг. 4b)

5 Потенциометър «Високо налягане»: позволява
настройката на горната гранична стойност на
налягането (налягане на изключване).

6 Потенциометър «Ниско налягане»: позволява
настройката на долната гранична стойност на
налягането (налягане на включване).

7 Потенциометър за токова защита: позволява
настройката на граничната стойност на тер-
мозащитата на мотора.

8 Съединителни клеми за външните части (дат-
чик за налягане, прекъсвач за изключване при
недостиг на вода, сигнал за повреда, дистан-
ционно управление).

9 Прекъсвач за избор на напрежение: позволява
захранване на трансформатора в съответствие
с мрежовото напрежение (230 V или 400 V).

10Главни предпазители на трансформатора:
• 2 предпазителя 6,3 x 32 mm 0,3 A 500 V с

минимална мощност на изключване от 20 kA
за табла с един трансформатор 35 VA.

• 2 предпазителя 6,3 x 32 mm 0,5 A 500 V с
минимална мощност на изключване от 20 kA
за табла с един трансформатор 45 VA.

11 Допълнителни предпазители на трансформа-
тора:

• 2 предпазителя 5 x 20 mm 2 A 250 V.
12 Потенциометър за работа по инерция: позво-

лява настройката на времето на закъснение
на помпите.

13 Потенциометър за избор на серията датчици
за налягане: позволява избор на серията дат-
чици за налягане.

От предната страна
Фиг. 2

1 Индикатор за състояние под напрежение
2 Индикатор за недостиг на вода
3 Индикатор с 3 x 7 сегмента
4 Индикатор за работа, за всяка помпа
5 Индикатор за неизправност, за всяка помпа
6 Въртящ се превключвател с три положения:

Ръчен режим – 0 (връщане в изходно поло-
жение) – Автоматичен режим

Зад предния капак
(табло за управление за 1 и 2 помпи)
Фиг. 3

1 Електроника за управление: регулира различ-
ните входни и изходни сигнали, за да гаран-
тира функционалността и безопасността на
помпите.

2 Потенциометър за работа по инерция: позво-
лява настройката на времето на закъснение
на помпите.

3 Потенциометър за избор на серията датчици
за налягане: позволява избор на серията дат-
чици за налягане.

4 Превключвател DIP за функционален тест:
позволява включването или изключването на
функцията «Функционален тест».

5 Превключвател DIP за дистанционно управле-
ние: Превключвателят DIP трябва непременно
да бъде на позиция REM.

Зад предния капак
(табло за управление за 3 и 4 помпи и 1
помпа SD)
Фиг. 3

1 Електроника за управление: регулира различ-
ните входни и изходни сигнали, за да гаран-
тира функционалността и безопасността на
помпите.

4 Превключвател DIP за функционален тест:
позволява включването или изключването на
функцията «Функционален тест».

5 Превключвател DIP за дистанционно управле-
ние: Превключвателят DIP трябва непременно
да бъде на позиция REM.
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6.2 Функции

6.2.1 Начин на функциониране
- Един електронен датчик за налягане изпраща

информация за действителната стойност на
налягането в системата посредством токов
сигнал 4-20 mA.

- Ако налягането на изхода на системата за
повишаване на налягането е по-ниско от
стойността, зададена от потенциометъра
«Настройка ниско налягане», след една
секунда се включва основната помпа.

- Ако налягането все още си остава по-ниско от
зададената стойност за ниско налягане, тога-
ва последователно се включват и върховите
помпи със закъснение от по 1 секунда.

- Ако налягането на изхода на системата за
повишаване на налягането е по-високо от
стойността, зададена от потенциометъра
«Настройка високо налягане», то след един
период на работа по инерция между 3 и 30
секунди върховите помпи се изключват една
след друга. Времето на работа по инерция е
пропорционално на настроената основна
фаза на работа по инерция.

- Основната помпа се изключва, когато всички
върхови помпи вече са се изключили, а по
време на основната фаза на работа по инер-
ция, която може да бъде между 5 и 180 секун-
ди, налягането си е останало по-високо от
стойността за високо налягане.

- Ако налягането е между двете предварително
настроени стойности (за високо и за ниско
налягане), помпите си остават в актуалното
работно състояние.

Работа по инерция
- Основна фаза на работа по инерция: настрой-

ката може да бъде между 5 и180 s

- Върхова фаза на работа по инерция: 3 до 30 s,
пропорционално на основната фаза на работа
по инерция.

Размяна на помпите
За обслужване и едновременно функционира-
не на помпите при всяко изключване на основ-
ната помпа се извършва циклична размяна на
последователността на включване.
Режим на работа
Един въртящ се превключвател с три положе-
ния, разположен на предната страна на уреда
(фиг. 2, 6), позволява избор между три режима
на работа за всяка помпа.
Положение «Изключване и връщане
в изходно състояние»:

- Помпата е изключена; това положение позво-
лява изтриването (нулирането) на алармата
на тази помпа. Изтриването може да бъде
както общо, така и индивидуално, в зависи-
мост от вида на повредата.

- При неизправност на една редица помпи пов-
редата се изтрива, щом превключвателят
бъде поставен на положение 0-Връщане
в изходно състояние.

- При цялостна неизправност (Err-Prs, Err-Sen)
повредата се изтрива, щом всички превключ-
ватели на всички редици помпи бъдат поста-
вени на положение 0-Връщане в изходно
състояние.

Положение «Ръчен режим»:
- Помпата работи в ускорен режим за едно

определено време до 15 секунди. След изти-
чане на това време помпата се изключва.
Наложително е положенията «Изключване» и
«Ръчен режим» да бъдат настроени отново,
за да се пусне помпата пак в ускорен режим.
В този режим на работа термозащитата,
електромагнитната защита и защитата срещу
недостиг на вода остават активирани; другите
защитни функции са деактивирани.
Положение «АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ»:

- Всички функции на системата за повишаване
на налягането са активирани.
Липсваща фаза
Системата за повишаване на налягането е
защитена, когато една или няколко фази от
мрежата липсват:

- Активиране на сигнал за повреда и на всички
индикатори за неизправност на помпа

- Ръчно нулиране на повредата, като всички
превключватели се поставят на положение 0
– Връщане в изходно състояние.
Електромагнитен защитен прекъсвач (без
табла с реле за защита на мотора)
Електромагнитният защитен прекъсвач пред-
пазва мотора и захранващия кабел от късо
съединение. При този вид грешки електрони-
ката за управление превключва на друга
налична помпа:

- Активиране на сигнал за повреда и на инди-
катора за неизправност на помпата

- Ръчно нулиране на повредата (въртящият се
превключвател на положение 0 - Връщане
в изходно състояние).
При табла с реле за защита на мотора
Моторната защита и защитата на захранващия
кабел се реализират посредством предпази-
тели.
Прегряване на мотора
При табла с токово реле
Защитата от претоварване на мотора става
посредством контрол на тока, измерван във
фазата. Когато токът е по-голям от настройка-
та «Токова защита», управляващата електро-
ника спира неизправната помпата и пре-
включва на друга налична помпа:

- Активиране на сигнал за повреда и на инди-
катора за неизправност на помпата

- Ръчно нулиране на повредата (въртящият се
превключвател на положение 0 - Връщане
в изходно състояние).
При настройка на граничната стойност на 0,5 A
може да бъде засечен липсващ ток в контро-
лираната фаза. С тази функция може да се
предотврати претоварване на другите две
фази, когато контролираната фаза е прекъс-
ната:

- Активиране на сигнал за повреда и на инди-
катора за неизправност на помпата.

- Ръчно нулиране на повредата (въртящият се
превключвател на положение 0 - Връщане
в изходно състояние).
При табла с реле за защита на мотора
Защитата от претоварване и липсваща фаза се
реализира посредством реле за защита на
мотора. Когато релето за защита на мотора
сработи, неизправната помпа се спира и елек-
трониката превключва на друга налична
помпа:

- Активиране на сигнал за повреда и на инди-
катора за неизправност на помпата

- Ръчно нулиране на повредата - повторно
включване на релето за защита на мотора

Основна
фаза на
работа по
инерция

5 20 40 60 80 100 120 140 160 180

Върхова
фаза на
работа по
инерция

3 5 8 11 15 18 21 24 27 30
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Установяване на теч в системата
(Пробив в канализацията на системата)
Когато налягането, произвеждано от система-
та за повишаване на налягането, в продълже-
ние на повече от 60 s е по-ниско от 20 % от
стойността на ниско налягане, всички помпи се
изключват.

- Активиране на сигнала за повреда
- Извежда се показание Err-prs
- Ръчно нулиране на повредата, като всички

превключватели се поставят на положение 0
– Връщане в изходно състояние.

Тест на помпите
- Режим «Функционален тест» (превключвател

DIP в положение Run-test ON (Старт тест
ВКЛ.), фиг. 3, 4):
Тестът се провежда на всеки 6 часа при раз-
лична помпа. Пускане в експлоатация на всяка
помпа за 15 секунди. След всеки тест на помпа
системата проверява, дали налягането в сис-
темата се намира еднозначно над максимал-
ното налягане и дали измереният ток на мото-
ра е по-голям от 0,5 A (без табла с реле за
защита на мотора). Ако резултатът от теста за
една помпа е отрицателен, се извежда пока-
занието за повреда Err-Tst и уредът активира
сборен сигнал за повреда. За да нулирате тест
с отрицателен резултат, завъртете въртящия
се превключвател на положение 0-Връщане
в изходно състояние на неизправната помпа.

Защита от работа на сухо
Установяването на недостиг на вода е забаве-
но (20 s). Тази функция е активирана независи-
мо от режима на работа на таблото.

Сигнал за повреда
Сигналът за повреда се извежда, когато нас-
тъпи една от изброените по-долу повреди:

- Откриване на липсваща фаза
(в мрежата или в мотора)

- Електромагнитен защитен прекъсвач (без
табла с реле за защита на мотора)

- Претоварване на мотора
- Ток на мотора по-малък от 0,5 A (без табла

с реле за защита на мотора)
- Недостиг на вода
- Теч в системата
- Прекъснат кабел на датчика за налягане

Функционален тест - отрицателен

6.2.2 Входове/ изходи - фиг. 4
1 Генериране на налягане (4–20 mA): Един ана-

логов вход в управляващата електроника
позволява свързването на датчик за наляга-
нето 4-20 mA.

2 Дистанционно управление (Ext. Off): С дис-
танционното управление (нормално затворен
контакт) помпите на системата за повишаване
на налягането могат да бъдат напълно
изключени, за този датчик е предвиден вход
вкл./изкл..

3 Недостиг на вода (Dry): Едно реле за налягане
(нормално отворен контакт) или поплавък
предпазва системата за повишаване на наля-
гането от недостиг на вода; за този датчик е
предвиден вход вкл./изкл..
Тази функция е активирана независимо от
режима на работа на таблото.
Повторното включване на системата за пови-
шаване на налягането става със закъснение от
6 s след затваряне на контакта (рециркулация
на водата).

4 Сигнал за повреда (SSM): Безпотенциален
изход (нормално отворен контакт; 250V ; 5A)
позволява сигнализацията на повреди в сис-
темата за повишаване на налягането.

При табла с реле за защита на мотора
5 Защитен термоконтакт на намотките:

Защитният термоконтакт на намотките поз-
волява свързването на контакт PTC (Klixon) от
мотора, за този датчик е предвиден вход
вкл./изкл.

6 Сигнал RUN: Безпотенциален изход (нормал-
но отворен контакт; 250 V; 5 A) позволява сиг-
нализацията на грешки в системата за пови-
шаване на налягането.

6.2.3 Обозначение - фиг. 2

Данни за системата за повишаване на наляга-
нето

1 Напрежение: Индикатор за ел. захранване
(светодиодът LED свети непрекъснато
в жълто)

2 Недостиг на вода: Индикатор за недостиг на
вода
(светодиодът LED свети непрекъснато в чер-
вено)

3 Индикатор: Индикатор с 3x7 сегмента
Постоянно показание на зададеното налягане.
Показваното зададено налягане представлява
средна стойност от настройките на високо и
на ниско налягане.
Мигащо показание при промяна на настрой-
ките на стойностите:

- Настройка на високо налягане (PHi)
- Настройка на ниско налягане (PLo)
- Настройка на време за работа по инерция

след изключване на основната помпа (dtp)
- Настройка на вида датчик за налягане (SEn)

Индикация на неизправности:
- Err-Prs: Твърде ниско налягане < 20 % от

зададената стойност на ниско налягане
- Err-Sen: Прекъснат кабел на датчика за наля-

гане
- Err-tSt: Отрицателен резултат от функцио-

налния тест (тест Run) на помпите.

Данни за помпата
4 Помпа включена: Индикатор за включена

помпа (светодиодът LED свети непрекъснато
в зелено в автоматичен режим и мига в ръчен
режим).

5 Индикатор за неизправност на помпата (чер-
вен светодиод LED мига 5 s при установяване
на неизправност, след това свети непрекъс-
нато).

- Няма потребление на мотора.
- Електромагнитен защитен прекъсвач (късо

съединение на мотора).
- Термозащита (претоварване на мотора).
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Прекъсвачът за избор на напрежение на пред-
пазния трансформатор трябва да се нагласи
в съответствие с мрежовото напрежение:

- Мрежово напрежение 230 V: Прекъсвач на
маркировката 230 V.

- Мрежово напрежение 400 V: Прекъсвач на
маркировката 400 V.

Датчик за налягане
Свържете датчика за налягане правилно към
клемите, в съответствие със схемата на свър-
зване на таблото (фиг. 4, поз. 1):

- Захранващият кабел на датчика за налягане
се свързва с клема +24 V.

- Обратният сигнал се свързва с клема In.

Използвайте екраниран кабел, свържете едн-
ата страна на екранировката със заземителни-
те клеми на таблото за управление.

ВНИМАНИЕ! Не свързвайте външно напреж-
ение към клемите!

Сигнал за дистанционно управление
За дистанционното управление (NF) е предви-
ден един вход вкл./изкл. (фиг. 4, поз. 2), който
води до пълно изключване на помпите в сист-
емата за повишаване на налягането.
Таблото е снабдено фабрично с мост, който е
свързан с този вход.
Този вход функционира само в автоматичен
режим на работа.

Защита от работа на сухо
Един вход вкл./изкл. (фиг. 4, поз. 3) предпазва
системата за повишаване на налягането от
недостиг на вода; към този вход може да се
свърже реле за налягане (нормално отворен
контакт) или поплавък.

ВНИМАНИЕ! Не свързвайте външно напреж-
ение към клемите!

Сигнал за повреда
Един безпотенциален НО контакт (нормално
отворен контакт, фиг. 4b, поз. 5) позволява
дистанционна сигнализация на аларми.

ВНИМАНИЕ! Към този контакт може да се
свърже външен източник с най-много 250 V.
Това опасно напрежение все още е налично,
дори когато главният прекъсвач е изключен.

При табла за управление с реле за защита на
мотора
Термозащита на мотора (WSK): За защита PTC
(Klixon) на мотора е предвиден вход вкл./изкл.
(фиг. 4b, поз. 5).

Сигнал «Run» за помпата
Един безпотенциален нормално отворен конт-
акт (фиг. 4b, поз. 6) позволява изпращане на
сигнал за работа на помпата.

ВНИМАНИЕ! Към този контакт може да се
свърже външен източник с най-много 250 V.
Това опасно напрежение все още е налично,
дори когато главният прекъсвач е изключен.

7. Монтаж и електрическо свързване

7.1 Монтаж
Таблата за системите за повишаване на наляг-
ането се монтират директно на модула за пов-
ишено налягане.

7.2 Електрическо свързване

Електрическото свързване трябва да се изв-
ърши от електротехник с разрешително от
местното енергоразпределително дружест-
во, и трябва да бъде изпълнено в съответст-
вие с местните норми и разпоредби.

По отношение на електрическото свързване
задължително трябва да се спазва инструкц-
ията за монтаж и експлоатация, както и пред-
оставените електрически схеми. Като цяло
трябва да се съблюдават следните точки:

- Видът на тока и на напрежението на електри-
ческата мрежа трябва да отговаря на качеств-
ата, посочени на фирмената табелка и на схе-
мата на свързване на таблото за управление.

- От съображения за сигурност системата за
повишаване на налягането трябва да бъде
заземена правилно
(това ще рече в съответствие с местните раз-
поредби и условия); Предвидените за тази
цел изводи за обозначени съответно (вж.
също схемата на свързване).

- Другите измервания, настройки и т.н. са посо-
чени в инструкцията за монтаж и експлоатац-
ия и на схемата на свързване на таблото за
управление.

Захранващ кабел
Кабелът за електрическо свързване трябва да
бъде с такива параметри, които отговарят на
общата мощност на системата за повишаване
на налягането (вж. фирмената табелка).
Не е възможно таблото да се свърже към нап-
режение, което не отговаря на посоченото
в текста (вж. 5.2 Технически характеристики).

ЗАБЕЛЕЖКА: В таблото за управление се нами-
ра електрическа схема на свързване с подроб-
ни сведения.

ВНИМАНИЕ! Заземете клемите съгласно раз-
поредбите!

Захранващ кабел на помпите

ВНИМАНИЕ! Трябва да се спазват указанията
за монтаж и обслужване на помпите, посоч-
ени в инструкцията!

Кабелът за електрическо свързване трябва да
бъде с такива параметри, които отговарят на
мощността на всяка помпа (вж. фирмената
табелка).

ВНИМАНИЕ! Не забравяйте да свържете заз-
емителната клема!

Прекъсвач за избор на напрежение - фиг. 5

ВНИМАНИЕ! Преди първото включване на
напрежение трябва да се провери избраното
напрежение!
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8. Пускане в експлоатация
Препоръчваме първото пускане в експлоатац-
ия на системата за повишаване на налягането
да се извърши от служител от сервизната слу-
жба на WILO, която се намира най-близко до
Вас, или от служител от нашия клиентски цен-
тър.
Преди първото пускане в експлоатация трябва
да се провери свързването на кабелите, и осо-
бено заземяването.

ВНИМАНИЕ!
Преди пускане в експлоатация на системата
затегнете всички захранващи клеми!
Преди първото включване на напрежение
проверете положението на прекъсвача за
избор на напрежение!

8.1 Посока на въртене на мотора
Проверете, дали посоката на въртене на пом-
пата съвпада със стрелката, изобразена на
фирмената табелка на помпата. За тази прове-
рка използвайте режим на работа «Ръчен».

- Ако всички помпи се движат в противополо-
жна посока, разменете 2 фази на централния
захранващ кабел.

ОПАСНОСТ! Преди да започнете с работите
по фазите, изключете главния прекъсвач на
системата.

- Ако само една помпа се движи в противопол-
ожна посока в нормален режим, разменете
2 фази в клемната кутия на мотора.

ОПАСНОСТ! Преди да започнете с работите
по фазите, изключете главния прекъсвач на
системата.

8.2 Описание на настройките

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За промяна на парамет-
рите таблото за управление трябва да бъде
отворено, а главният прекъсвач на системата
- включен.
Настройките под напрежение трябва да се
извършат от квалифициран специалист, одо-
брен от местното енергоразпределително
дружество, и трябва да бъдат изпълнени в
съответствие с местните норми и разпоредби!

- Поставете всички въртящи се превключвате-
ли на положение 0 – Връщане в изходно със-
тояние

- Настройте датчика за налягане (фиг. 3, поз. 3)
посредством потенциометъра. Стойността,
зададена при тази настройка, може да бъде
отчетена на индикатора.

- Настройте граничната стойност за високо
налягане посредством потенциометъра (фиг.
1, поз. 5 «PHi»). Стойността, зададена при тази
настройка, може да бъде отчетена на индик-
атора.

- Настройте граничната стойност за ниско нал-
ягане посредством потенциометъра (фиг. 1,
поз. 6 «PLo»). Стойността, зададена при тази
настройка, може да бъде отчетена на индик-
атора. Тази стойност трябва винаги да бъде
най-малко с 0,2 bar по-малка от стойността за
високо налягане за датчиците за налягане 0–6
; 0–10 ; 0–16 и 0-25 bar и с по-малко от 0,4 bar
за датчиците за налягане 0–40 bar.

- Превключвателят DIP (фиг. 3, поз. 5 «Ext.off»)
трябва да бъде на положение «REM».
Положението «FLUX» не бива да се използва.

- Настройте времето на закъснение на помпите
посредством потенциометъра (фиг. 3, поз. 2).
Стойността, зададена при тази настройка,
може да бъде отчетена на индикатора.
Показаната стойност е времето на закъснение
на основната помпа и може да се настрои
между 5 s и 180 s; времето на закъснение на
върховите помпи се определя автоматично и
пропорционално между 3 s и 30 s.

- Настройте граничните стойности на тока за
всеки отделен мотор посредством съответн-
ите потенциометри (фиг. 1, поз. 7 « I> » или
реле за защита на мотора), като позиционир-
ате стрелките на номиналния ток на мотора,
посочен върху фирмената табелка, и след
това увеличите с 10 %.

- На таблото за управление има режим
«Функционален тест на всички помпи в систе-
мата за повишаване на налягането». За да
активирате този тест, поставете съответния
превключвател DIP (фиг. 3, поз. 4 «run-test»)
на положение «ON»; за да деактивирате
теста, поставете превключвателя DIP на поло-
жение «OFF».

9. Обслужване
Преди да започнете с работи по обслужван-
ето или поддръжката, изключете главния
прекъсвач на системата!

Таблото за управление трябва да се поддържа
чисто.
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10. Проблеми, причини и отстраняване

11. Резервни части
Всички резервни части трябва да бъдат поръ-
чвани директно в отдела за обслужване на
клиенти на WILO.
За да се избегнат обратни въпроси и погрешни
поръчки, при всяка поръчка трябва да се пос-
очват всички данни от фирмената табелка.
Каталогът с резервни части се намира на сле-
дния адрес: www.wilo.com.

Запазено право на технически изменения.

Проблем Причини Отстраняване
Системата за повишаване на налягане-
то не функционира, няма показание

Дефектнотоковата защита е включила Свалете предпазителя на предпазния
прекъсвач

Лоша връзка с мрежата Проверете, дали всички фази са нали-
чни

Липсваща фаза Проверете мрежата
Защитата не може да бъде активирана Грешка при избора на напрежение Проверете избраното напрежение

(230/400V)
Предпазители на трансформатора H.S Подменете предпазителите

Сигнал за повреда на помпата Неправилна настройка на токовата
защита

Проверете потреблението на мотора и
правилната настройка на потенциоме-
търа за токова защита

Лоша връзка с мрежата Проверете последователността на
фазите

Твърде високо потребление на мотора Ремонтирайте или подменете мотора

Недостатъчно потребление на мотора
(< 0,5 A) (без табла с реле за защита на
мотора)

-Проверете окабеляването на мотора и
целостта на намотките

Сигнал за недостиг на вода В системата за повишаване на наляга-
нето няма вода

Проверете, дали тарелковите клапани
на всички помпи са отворени

Повреда в релето за налягане Проверете, дали релето за налягане
представлява реле за налягане с норм-
ално отворен контакт

Повреда в поплавъка Проверете, дали поплавъкът предста-
влява поплавък с нормално отворен
контакт

Показание «Err-Prs» Налягането в системата не се пови-
шава

Проверете, дали тарелковите клапани
на всички помпи са отворени

Датчикът за налягане не може да раз-
познае налягането

Подменете датчика за налягане

Показание «Err-Tst» Една от помпите не е издържала фун-
кционалния тест

Проверете неизправната помпа

Показание «Err-Sen» Датчикът за налягане и свързан погр
ешно

Проверете окабеляването

Кабелът на датчика за налягането е
прекъснат

Подменете кабела на датчика за наля-
гането

Токът на датчика за налягането е
< 2 mA

Подменете датчика за налягане

Твърде често пускане на помпите Няма мощност в системата Променете настройката на основната
фаза на работа по инерция

Разликата в настройките между наля-
гането на включване PLo и налягането
на изключване PHi не е достатъчна

Променете настройките на PLo и PHi

Български
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D EG - Konformitätserklärung 

GB EC – Declaration of conformity  

F Déclaration de conformité CE  

Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : Control Box CE+  
Herewith, we declare that this product:  
Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :  

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
in its delivered state complies with the following relevant provisions:  
est conforme aux dispositions suivants dont il relève:  

Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG  
Electromagnetic compatibility - directive  

Compatibilité électromagnétique- directive   
 
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG  
Low voltage directive  

Directive basse-tension   
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung.   
and with the relevant national legislation.  
et aux législations nationales les transposant.  

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 60204-1  
Applied harmonized standards, in particular: EN 60439-1  
Normes harmonisées, notamment: EN 61000-6-1  

EN 61000-6-2  
EN 61000-6-3  
EN 61000-6-4  

Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Änderung der oben genannten Bauarten, verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
If the above mentioned series are technically modified without our approval, this declaration shall no longer be applicable. 
Si les gammes mentionnées ci-dessus sont modifiées sans notre approbation, cette déclaration perdra sa validité. 

 

Dortmund, 31.01.2009  

Erwin Prieß 
Quality Manager 

 

WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
Document: 2096963.2 
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